Sabine WERSCHING

3 rue Léon Deubel
90000 BELFORT
+33 6 62 33 63 04

swtraduction@yahoo.fr
Divorcée, 1 enfant
Nationalité allemande

Née le 22 décembre 1968 à Timisoara (Roumanie)

TRADUCTRICE TRILINGUE
ETUDES :

1975-mars 1984 :
Ecole primaire et collège à Timisoara (Roumanie) à l’école allemande

Avril 1984-1985 :
Lycée (Burggymnasium) à Schorndorf (Allemagne)

1985-1988 :
Lycée (Georg-Büchner-Gymnasium) à Cologne (Allemagne)


ABITUR (baccalauréat allemand, spécialisation : mathématiques et français)

Octobre 1988 :
ETUDES SUPERIEURES de traduction générale et technique (allemand, français et anglais)


Université de Hildesheim (Allemagne)


Faculté de linguistique appliquée (LEA)

Janvier-juillet 1993 :
STAGE de traduction en entreprise dans le cadre du programme COMETT (France)

Septembre 1994 :
Examens finaux à l’Université de Hildesheim (Allemagne)
Novembre 1994 :
MEMOIRE de fin d’études


Sujet: Le doublage des films - un problème de traduction linguistique. Une comparaison français - allemand.


DIPLOM-FACHÜBERSETZERIN


(diplôme universitaire de traduction technique – BAC+5)

LANGUES ETRANGERES :

Allemand :
langue maternelle

Français :
connaissances excellentes (spécialisation: électrotechnique, électronique, télécommunication, construction mécanique, informatique, chimie, biologie, vétérinaire, commercial, juridique, assurances, publicitaire, touristique, administratif, bâtiment, sport, brevets, ballistique, etc.)

Anglais :
très bonnes connaissances (spécialisation: électrotechnique, électronique, télécommunication, construction mécanique, informatique, chimie, biologie, vétérinaire, commercial, administratif, sport, etc.)

Roumain :
lu, écrit

Italien :
bonnes notions de base

EXPERIENCES PROFESSIONNELLES :

Janvier 2018 -
Traductrice et formatrice indépendante
Janvier 2017 – Déc. 2017 :
Formatrice d’allemand – Ecolingua Belfort et Mulhouse
Juillet 2002 – Déc. 2017 :
Traductrice trilingue – traductions scientifiques, administratives et générales dans des domaines très variés (matériaux, laser, optique, bruit, ballistique, chimie, physique, etc. ainsi que gestion du personnel, ressources humaines, communication, administration, politique, finances, droit, brevets, etc.) du français/de l’anglais vers l’allemand et de l’allemand vers le français/l’anglais à l’Institut Franco-Allemand de Recherches de Saint-Louis (France)

Juin 2002 - Août 2017 :
Traductrice indépendante (allemand/français/anglais)

Mars 2001- Juin 2002 :
Traductrice – traduction de documents variés dans le domaine sportif (handball) ainsi que de communiqués de presse, procès-verbaux, textes journalistiques en anglais, français et allemand à la Fédération Internationale de Handball à Bâle (Suisse)

Août 2000-février 2001 :
Redactrice technique dans la société Müller Martini Druckmaschinen GmbH à Maulburg/Baden (Allemagne)
Janvier 1997- 2001 :
Traductrice indépendante (allemand/français/anglais) à Mulhouse (France) - tous domaines : traduction de notices d'utilisation, logiciels, manuels informatiques, différents documents techniques spécialisés, brevets, documents commerciaux et juridiques, contrats, divers sites Web, communiqués de presse, publicité, etc.

Avril 1997- nov. 2000 :
Formatrice d'allemand à Mulhouse, France (Inlingua - formation de langues)

Fin mai 1996- mai 1997 :
Traductrice et secrétaire bilingue (F/A) à temps partiel dans un bureau d’études dans le bâtiment (Cabinet Technique de l’Est) à Riedisheim (France), traduction d'un logiciel pour architectes ainsi que de cahiers des charges et de descriptifs de l'allemand vers le français

Mars 1995-mai 1996 :
Traductrice en CDD à une agence de traduction (Alsatelex) à Mulhouse (France). Traduction sous Word de documents anglais et français vers l’allemand: techniques, commerciaux, juridiques, publicitaires, touristiques, administratifs, bâtiment, assurances ...

Jan. 1993-juillet 1993 :
Stage de traduction de 6 mois dans l’entreprise Dosivit à Nantes (France) dans le cadre du programme européen COMETT. Traduction de documents dans le domaine de l’électrochimie de l’anglais vers l’allemand/le français et du français vers l’anglais, travaux de secrétariat et d’interprétation (français/allemand)

1990-1992 :
Hôtesse d’accueil et interprète (allemand, français, anglais) pour diverses entreprises allemandes et étrangères à la foire d’Hanovre (Allemagne) pour 10 expositions (durée totale d’environ 70 jours) dans le domaine industriel, informatique, électronique, forestier, textile, décoration ...

COMPETENCES PARTICULIERES :

Informatique :
Maîtrise de WORD, EXCEL, POWERPOINT, FRONTPAGE, FRAMEMAKER, PHOTOSHOP, PAGEMAKER, ADOBE ACROBAT, TRADOS STUDIO, WORDFAST, MEMOQ, WINDOWS 10
LOISIRS :

Sport :
Danse classique et contemporaine, jazz, ski alpin, patinage artistique
Musique :
Violon pendant 12 ans

